Problem Solving

· Correct comprehension of the text using reading comprehension strategies: underlining words, translation difficulties, contextualizing lexical items, adapting, analyzing, and so on.
· Being able to manage cultural “untranslatability” and lexical ambiguity.
· Decoding and re-coding of nomenclatures, figures, tables and charts, standardize terms, acronyms, metonyms, homonyms, etc.
· Translating with the ear and heart

· Must constantly make choices in each paragraph , sentence or translation unit

· Translating without clear instructions is Iike swimming without water.

· Language is always used within a specific situation; it is always framed by a specific sociocultural context that determines the verbal and nonverbal behaviour will be regarded as appropriate by the participants. A functionally adequate translation can only be produced by someone who knows the target situation for which the text is intended and who is farniliar with the comrnunicative conventions valid in the target culture.
· Before piloting a ship, you need some knowledge about tides and shoals and the use of life vests.
· In order to keep up the motivation of the leamers and to save them from unnecessary failures, a certain amount of general theoretical and methodological knowledge about the pragmatic and cultural aspects of translation should prepare them for their first practical translation exercises.
· The most important tool for prospective translators is their own native language.
· The linguistic and communicative competence of students who have just left secondary school is necessarily limited to the areas that have been present in their lives up to then (school, hobbies, daily politics, sports, etc.).
· A professional translator nevertheless needs proficiency in other fields as well.

· In order to understand the specificity of another culture, you have to know your own culture first.
· We are not normally aware of how specific our way of seeing and judging the world is, nor of the non universal ways we express our feelings and attitudes, both verbal and nonverbally. If we want to behave in an adequate way in another culture community, we have to compare the behavior conventions of the foreign culture with those of our own. To do this, we have to replace our intuitive behavior patterns with conscious knowledge of our own cultural specificity.
· To use a verb in a wrong tense is less risky than to use it in the right tense at the wrong time. People tend to have a certain natural tolerance of people who do not speak their language perfectly. They would not expect a foreigner to act according to unwritten conventions or social norms all the time; they are willing to explain their culture to foreigners or to overlook occasional mistakes. Someone who speaks the language perfectly, however, is often expected to be familiar with the conventional forms of nonverbal behavior.
· 

